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Texer — 1
bonvwman wyka
‘bans capt

Bacroranckuii quajekT XaHTBIACKOIO A3BhIKa
Kapracokckuii paiion; 1966r.; 3anucana u nepeBesia Ha pyCCKUN A3bIK JLV.Kanuuuua®,

rinoccuposanne’ A.JO.dumbuenko 2009.
HNudopmant Moryraes UK., Tom V-5, ctp.553-554.

XaHThICKHIl A3BIK
1) »juéd kyHTa Ma BopbHT
BBJIMaMHa.

2) MBHKAI'BM KbCKAH TAT'WII'Th
BIKa1BM B115B caprT.

3) d'y capHa MéH kau
KbMIIaY Th Y aJl.

4) joY tymaMHb jaY Koo
H'BIKDYAHT Y AJIT 4H"BJIB Y KaJIT.

5) M3H TBIPUBBHIIT.

6) «MoYoitHb HOH-T'BH HYY BbjHH
4u capT».

7) Méd jpYd ToloY ™.

8) «MiHHA 0Y BATHKDH NPUYKHHHD
jOYBKATUMY.

9) u'y capT MbH-T'BH KUTIA

MbHYAITH Y AJIUB.
allo sart.

alls sart
big pike
bonvuiol  wyKa
‘b capt

‘Big pike’

bonvwas wyxka.

Pycckuii a3b1k

1) Oonaoicowl, koeda s manenbKuil
OblIL.

2) noexan bnechy 3aKudvleamo,
000bL1L 6ONLUYIO UWYKY.

3) Ta wyxa mens uymo He
ONPOKUHYAA.

4) Kozoa s 0oomoti npuses, 1100u 8ce
0bpadosanuces.

5) Mens cnpawusarom.
6) «Kax moi eermawgun smy wyxy?»

7) A um eosopio.

8) «A 6 2on108y (eil) usz pyaicos
BLICHPETUNLY.

9) Ty wiyky mvl 08a pasa eapui.

English
1) Once, when [ was small.

2) I went fishing with a spoon-bait
and caught a big pike fish.

3) That pike almost got me out of
the boat.

4) When I brought it [the pike]
home, people all got jolly.
5) (They) [people] ask me.
6) ‘How did get this pike out?’

7) I tell them.

8) ‘I shot it in the head with the
gun’.

9) That pike we boiled twice.

3 JlaHHbIe TEKCTHI COOPaHEI B 1960-X IT. B paMKaX MONEBBIX IPOEKTOB COTPYIHHUIIECH Ta00paTOPHH S3IKOB HApoa0B CubupH
TOMCKOTO TOCYJapCTBEHHOro memaroruueckoro wuHctutyta JLM.  KamuHuHO# mompykoBoACTBOM — mpodeccopa
AILQynb3ona. Tekcrsl myOnukoBaiuck B 1970-76 rr. B nznarenscree TI'Y: 1970. Ha Gepery ueproBoii peuku. S3biku u
Tomouumust Cubupu. Pen.A.IT.Jyns30u cc.88-95. u 1976. Cka3sku u ObiTOBBIC TekcThl (Bactoran). //Ckasku HapoJOB
Cesepa. Pen. T.M.Iloporosa. TT'Y. U-2. cc.124-138. OpuruHaibl MOJEBBIX PYKOMHCEH XpaHATCS B apXuBax Kadeapbl-
naboparopuu sI3bIKOB HapoZ0B CHOMPH TOMCKOTO FOCYAapCTBEHHOTO TE€arornieckKoro yHUBEpPCUTETA.
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1. ojpi qunta mi weron wolmamna.

ojpa qunta mid  werap wol-m-am-no
once when 1SG small be-PP-1SG-LOC
OJTHAXKABI Korga 1SG ManeHbKUH 0b6ITE-PP-1SG-LOC

bjnd kyHTa M3 BOpBHT BhJIMaMHa
‘Once, when I was small,’
O0Hacobl, K020a 51 MANEeHbKULL Obl,

2. monkil'am koskin tel'ilto welkélom olls sart.

mon-kal'-om kaskédn tel'-il-to wel-kdl-om ollo sart
go-PST1.1SG  spoon-bait pull-ITR-INF hunt-PST1.1SG big pike
natn-PST1.1SG Onecna TamuTh-ITR-INF nmoButh-PST1.1SG OoMbIION  IIyKa
MBHKAI'BM  KbCKAH TAJI'WI'Th BIKA 1M b1 15 capr.

‘I went fishing with a spoon-bait and caught a big pike fish’

noexan 6necHy (00poIHCKY) MAHYMb (3aKUObl8amsb), 000bLI (YOUL) 601bULYIO WLYKY.

3. tfu sarna mén qatf komlaytoyal.

tfu sart-no ma-n qatf komlayto-yil
DET pike-LOC 1SG-ACC almost turn.over-PST1.3SG
DET mryka-LOC 1SG-ACC 4yTh nepeBepHyTh-PST1.3SG

4'y capHa MdH kau kpMnaYThYa.
‘That pike almost got me out of the boat’
Ta wyka meHs 4ymov He ONPOKUHYIA.

4. joy tumamns jay qollo n'slksyinyalt &n'sloykilt.

joy tu-m-am-no jay gollo n'slk-ayin-yal-t an'oloy-kal-t
home bring-PP-1SG-LOC  people all  be.glad-MMNT-PST1-3PL suppose-PST1-3PL
noM  Hecti-PP-1SG-LOC JIOIA Bee  panoBatbcsFMMNT-PST1-3PL nonarams-PST1-3PL

joY TymamH®b jaY KoJ@ H'BJIKD Y UHT Y aNIT AH'"BJIB Y KT
‘When I brought it [the pike] home, people all got jolly...,”
Kozcoa st oomoti npuses, 1toou éce obpadosanuce, ...

5. mén piriwalt.

ma-n piri-wal-t
1SG-ACC ask-PRS.-3PL
I1SG-ACC cnpamuBats-PRS.-3PL
M&H IBIPUBBIIT

‘they [people] ask me...’

MeHs. CRpauuearom:...

6. moyojns nunon nuy wajin ti sart?

moyojnd  nun-on nuy Wj-in ti sart
how 2SG-LOC up take-PST0-2SG DET pike
KaK 2SG-LOC BBepx B3aTb-PSTO0-2SG DET nryka

MoY oiiHb HOHI'BH HYY BBjUH YU CapT.
“How did get this pike out?”
«Kax mol egoimawun smy wyky?»

7. mi joyé toloylom.

ma joy-a toloy-l-om

1SG 3PL-ILL tell-PRS-1SG

1SG 3PL-ILL roBoputs-PRS-1SG
Ma jpYd ToloYreMm

‘I tell them,’

A um 2o6opro:...

8. méni oyal tokon potfkonns joyokilim.

ma-no oy-al tokon potfkon-na joyo-kal-im
1SG-LOC head-3SG DET gun-INSTR shoot-PST1-SG/1SG
1SG-LOC rosnoBa-3SG DET pyxbe-INSTR  crpensuyTh-PST1.SG/1SG

MAHHE 0Y BITHKD NOUKBHHD jOY BKATUM
‘I shot it in the head with the gun’
«A1 6 20108y (ee) uz pyicos ebicmpenuny.
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9. tfu sart monon kippi pantfaltoyaliw.

tf'u  sart mon-on kippa pantfa-lto-yal-iw
ET pike 1DU-LOC twice cook-CAUS-DUR-PST1-SG/3PL
DET miyka 1DU-LOC nBaxnasl  roroButh-CAUS-DUR-PST1-SG/3PL

4'y capT MBHI'BH KHUIIIIA IbHYAITH Y aJIUB
‘That pike we boiled twice’
Ty wyKky mui 08a pasa eapu.iu.

Texer — 11
Anveanu co cmapuieit cecmpoil.
An'BbKBH dH'MICHKBH.
Bacroranckuii 1ManekT XaHTbIHCKOTO S3bIKa
Kapracokckuii paiion; 1966r.; 3anucana u nepesena Ha pycckui s13bik JI.M.Kanununa,
rioccupoBanue A.J0.@unpuenko 2009.

Wudopmant Moryraes UK., Tom V-5, ctp. 547-550.

XaHTBINCKHNH A3LIK

1)an'BbKbH aH'MCHKBH
Bb/UTbKBH

2)bjna dH'vn joYa TelgBbn’
3)“an'Ban'v jbHrKa jula”
4)an'Ban'u 4Y'oHKbIP BbjaYbH,
JBHIKa MbHAYBH

5)jbHrK ampumTbIMan', capT
nyY sMpbMTATbH

6)an'Ban'v dn'nn'a u'sn'svn’
7)“4H'M jyYKbHKUKbIP KaHTrHa
HUY TMn'n”

8)aH'MNHBL jYYKbHKUKBP HKUY
TI1'Tb

9)an'san'vHb capTba
KbHKMYpPA MbHTDb, dH'MN'a
TolgYBbn

10)“Tnn'v joYna (joY)”.
11)3H'MNHD UHHDB TIN'BKBTHTD,
KbHKMKbIP
apblYBbAnaYUHTAYbH

12)an'Ban'v 4H'un'a T@leYsbA

13)“mbHE, BBY (KaY)
KbHKUKbIP HUY TUn'n”
14)3H'nn joY jbn'aYbH, BBY
KbHKMKbIP HUY Tan'dYbH
15)an'Ban'uHb captba T@Y
NbHTL aH'MN'a TeleYBbHA
16)“tan'n'umbH joY”
17)noY B3H'MA yTb T3/1'MUHHD,
BbY KbHKUKbIP Kad apblY
BbanaYuHtaYoH

18)joY jyKKbH, an'BuHa
capTbn KaTtajoY TyYTbl

Pycckmii si3bIK
1)Anveanu c cecmpou sxcunu

2)Anvsanu ¢ cecmpoil sHcuu
3)«Anvsanu, 3a 6000t cx00uU»

4)Anveanu 6edpo 8351 u 3a
60001 nowern

5)Koeoa 600y 3auepnvigan,
WYKY 3a4epnHyn

6)Anveanu cecmpe Kpuyum:
7)«Cecmpa, Oepesannyio
Hapmy Ha bepez npumauuy»
8)Cecmpa Oepesannyro napmy
npumawuna

9)Anveanu ceorw wyKy
NOJOACUT 8 HAPMY, Cecpe
2080pum:

10)«Tawu oomotiy

11)Cecmpa monvko
nomawuna, Hapma
paccwinanacey

12)Anvsanu cecmpe
2080pum:

13)«Hou, cenesnyio napmy
npumawu»

14)Cecmpa 0omotui cxoouna u
JHCENEIHYIO HAPIY NPUMAUUIA

15)Anvsanu wyxy ceoi myoa
NOOACUT U ceCmpe 2080PUTN.

16)«Illomawum oomotiy

17)Ha eopy, na bepee
IPUMAWUTY, HCeNE3HAS. NaAPMa
Yymo He pacculnaiach

18)/[omoil npuwinu, Anveanu
WYKY 8 00M GHEC
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English

1)There lived Alvali and his
older sister

2)Once his sister says to him
3)“Alvali, go get some water”

4)Avali took a bucket and
went off for water

5)When he was filling up the
bucket he scooped up a pike
fish

6)Avali yells to his sister:
7)“Sister, bring the wooden
sled to the river bank”

8)The sister brought the sled to
the bank

9)Alvali has put his pike into
the sled and says to his sister:

10)Take it home

11)As soon as the sister started
to drag the sled, it broke up

12)Alvali says to his sister:

13)“Go get the iron sled
(long/stone)”

14)His sister went home and
brought the iron sled

15)Alvali has put his pike in
and says to his sister:

16)“We are taking it home”

17)Up the hill, up the river
bank they brought it, the iron
sled almost broke up

18)They came home, Alvali
brought his pike inside the
house



19)an'Ban'u aH'nn'a T@leYsbn
20)“capT H'bYbCTaH MbIPHD,
MyYAb MEHA Kbju”

21)an'Ban'v bANHTAYbH

22)&H'MN'HB jbIM OTbIN UYTD,
y'y cap jyj joYa KbjTb

23)an'Ban'v HyY Kyn'aYobH,
aH'mn'a TelgYsbn

24)“ny'a MaHa MHTBL Mbja”
25)dH'MN'Hb UHTOT j@Ya ambITb

26)j@YblH N'aYUN'Tb — K@PPHEM
Iyi

27)jyj @Yol j@YbITb, j@YHAM
y'TBMCOY Kym nopoYnaYbH

al’wakon dn’isakan.

19)Anvsanu cecmpe 2osopum:
20)«llocne moeo, xax
OYUCMULULD WYKY, NeUeHb MHe
ocmagsy

21)Anveanu nee cnamo
22)Cecmpa xopouiue mecma
(jeimom — xopowee) cvena, a
Wyublo neuenb emy 0Ccmasuid
23)Anveanu ecman, cecmpe
2080pum:

24)«Tenepv mHe ecmo Oaiiy
25)Cecmpa edy emy
nocmasuna

26)0On nonpobosan: oona
JHcenddp

27)XKenub npouv weblpHy1,
cam wepes OKHO HA YUYy
ebliemen

al’wa-kon an’i-sa-koan
Alvali-DU sister-COL-DU
AnsBamu-DU  cectpa-COL-DU

al'BbKBbH AH'MCHKBH BBILUTHKBH.
‘Alvali and his older sister’
Anveanu co cmapweti cecmpotl.

1. al’wagan dn’isokan wallagan.

al’wa-gon an’i-so-kon wal-la-gon
Alvali-DU sister-COL-DU live-PRS-3DU
AnpBanmu-DU  cectpa-COL-DU #xuTh-PRS-3DU

aT'BbKBbH 4H'MCHKBH BBILUTBKEH.
‘There lived Alvali and his older sister’
Anvsanu ¢ cecmpou scunu.

2. ojpd &n’il jiiyd toloywal.

ojpa an’i-1 jiy-a toloy-wal
one sister-3SG 3SG-ILL say-PRS.3SG
OJIUH cectpa-3SG 3SG-ILL cka3ath-PRS.3SG

Bjud dH'mn joY4 ToleBhi.
‘Once his sister says to him’
Oonaoicovl cecmpa emy 2080pumi....

3. “al’wal’i jogka jold”.

al’wal’i  jopk-a jol-a!
Alvali water-ILL bring-IMPR.2SG
AnbBamu  Bopa-ILL nectu-IMPR.2SG

“anm'Ban'vt jpHrKA jbla”
“Alvali, go get some water!”
«Anveanu, 3a 000U cxoou!y.

4. al’wal’i tfongir wajdyen, jonkd moniyon.

al’wal’i  tfongir woja-yon jopk-a
Alvali bucket take-PST0.3SG water-ILL
AnpBalii  BEIpPO o6parp-PST0.3SG Boma-ILL

al'Bal'M 4'OHKBIP BBjAYBH, JbHTKA MBHAYBH.
‘Avali took a bucket and went off for water’
Anveanu 6edpo 8351 u 3a 6000l nHOWLEN.
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19)Alvali says to his sister:

20)“After you scale the pike,
leave me the liver”

21)Alvali went to bed

22)His sister ate all the good
pieces, and left the liver for him

23)Alvali has got up and says
to his sister:

24)“Now, give some food”
25)His sister has got some
food for him

26)He tried it — just bitter bile
(it is)

27)He threw the bile away, and
jumped outside through the
window

mona-yon
go-PSTO0.3SG
untu-PST0.3SG



5. jopk emrimtimal’, sart nuy emromtit’yon.

jonk emrimt-im-&l’ sart nuy emromt-dt’-yon
water scoop-PP-3SG pike up scoop-TR-PST0.3SG
BOJA yepnate-PP-3SG nryka BEpX yepnate-TR-PST0.3SG

JBHTK SMpUMTBIMAN', capT nyY 3MpBMTATHH.
‘When he was filling up the bucket he scooped up a pike fish’
Kozoa 600y 3auepnvigan, wyky 3auepnuyi.

6. al’wal’i an’il’4 tf*el’wal’.

al’wal’i  an’i-I’-a4 tf’el’-wal’

Alvali sister-3SG-ILL  yell-PRS.3SG
AnpBamn  cectpa-3SG-ILL xpuuate-PRS.3SG
an'Ban'v AH'MII'd 4'I1'BBIT'.

‘Avali yells to his sister:’

Anveanu cecmpe kpuuum:...

7. “dn’i juy-gengiger qanna niy til’i”.

an’i juy-qangiqor gan-na niy til’-i

sister wood-sled bank-LOC down bring-IMPR.2SG
cecTpa nepeBo-Hapta  Oeper-LOC BHU3 Hectu-IMPR.2SG
“4H'M JyYKBHKUKBIP KaHTHA HUY TUI'U’

“Sister, bring the wooden sled to the river bank”

«Cecmpa, Oepesannyio Hapmy Ha bepez NPUMALUy».

8. #n’ilno juy-gengiqger niy tel’to.

an’i-1-no juy-gengiqar niy tel’-to
sister-3SG-LOC wood-sled down bring-PST0.3SG/SG
cectpa-3SG-LOC JIepeBO-HApTa  BHU3 Hectu-PST0.3SG/SG

aH'mnHb JyYKbHKUKBD HHY TII'Th
“The sister brought the sled to the bank’
Cecmpa Oepegannyro napmy npumawuia.

9. al’wal’ing sartol gongiyra ponto, dn’il’d toloywal.

al’wal’i-no sart-ol gonkiyr-a pon-to an’i-1’-a toloy-wal
Alvali-LOC pike-3SG  sled-ILL  put-IMPP sister-3SG-ILL  say-PRS.3SG
AnpBamn-LOC  myka-3SG nHaptel-ILL knacte-IMPP  cectpa-3SG-ILL ckazats -PRS.3SG
aJI'BaI'MHB CapThJI KbHKU Y pd IbHTD, dH'MIT'A ToloY BB

‘Alvali has put his pike into the sled and says to his sister:’

Anveanu c6010 WyKy NOIONACUTL 8 HAPMY, CECMpPe 2060PUMI. ...

10. “til’i joypa (joy)”

til’-i joy-pa (Goy)!
take-IMPR.2SG home-ALL home
HecTtu-IMPR.2SG noM-ALL JIOM
“Trn'u joYmna (joY)”

“Take it home!”.
«Tawu oomoti!».

11. &n’ilns inno tel’okatoto, qongiqer droy wollayintayon.

an’i-1-no in-no tel’o-koto-to gongiqor  droy wollayinta-yan.
sister-3SG-LOC  while-LOC take -INCH-IMPP sled away break.up-PST0.3SG
cectpa-3SG-LOC  Bpems-LOC  nectu-INCH-IMPP HapTa poYb pacceimnatecsa-PST0.3SG

4H'MIHD UHHB TI'BKBTHTh, KbHKUKBIP dpblY BBJIIaY MHTAY BH.
‘As soon as the sister started to drag the sled, it broke up.’
Cecmpa monvko nomawuia, Hapma pacceinandcsy.

12. al’wal’i d4n’il’4 toloywal.

al’wal’i an’i-1’-a toloy-wal
Alvali sister-3SG-ILL say-PRS.3SG
AnpBanu cectpa-3SG-ILL cka3zatb-PRS.3SG

anr'Ban'u dn'un'da teloYBbI.
‘Alvali says to his sister:’
Anveanu cecmpe eosopum....
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13. “mond, way (qoy) gongigor niy til’i

mon-i way (qoy) gongiqor  niy til’-i !
go-IMPR.2SG metal (stone) sled down bring-IMPR.2SG
untu-IMPR.2SG kKene30 (KaMeHb) HapThI BHU3 tauuTh-IMPR.2SG

“mpHA, BBY (koY) kbHkukblp HUY THI'H
“Go get the iron sled (long/stone)!”
«Hou, sceneznyro napmy npumauyu!»

14. an’il joy jol’dyon, way gongiqger niy tel’dyon.

an’i-1 joy jol’d-yon way gengiqer niy  tel’d-yon
sister-3SG home take-PST0.3SG metal sled down bring-PST0.3SG
cectpa-3SG JIOM untu-PSTO0.3SG xenezo  Haprta BHM3 npuHocuTh-PST0.3SG

d'nn joY jpa'dYsH, BbY KbHKUKBIp HUY TT'4Y BH.
‘His sister went home and brought the iron sled’
Cecmpa 0omotl cxoouna u dene3Hyro Hapmy npumanjuid.

15. al’wal’ins sartol toy panto &n’il’a toloywal.

al’wal’i-no sart-ol toy pan-ta an’i-1’-a toloy-wal
Alvali-LOC pike-3SG DET put-IMPP sister-3SG-ILL say-PRS.3SG
AnpBamn-LOC  myka-3SG DET knacte-IMPP  cectpa-3SG-ILL ckazarb-PRS.3SG

al'BAI'MHBb CapThil T0Y NOBHTH 4H'WI'A TOloYBBIIL
‘Alvali has put his pike in and says to his sister’
Anveanu wyky c6oio myoa noI0HCUTL U cecmpe 2080pUm. ...

16. “tel’’imon joy™.

tel’-I’i-mon joy
drag-PRS-1DU home
Tamuts-PRS-1DU JIOM
“T1'M'UMBH joY”

“We are taking it home!”
«Ilomawum oomoii!»

17. loy wen’mai uto tel’minno, way gongigor qatf droy woallayintayon.

loy wen’'m-d uto tel’-min-no woy gengiqor  qatf aroy wollayinta-yon
hill face-ILL bank pull-CNV-LOC metal sled almost away break.up-PST0.3SG
ropa guuo-ILL  ©eper Tammth-CNV-LOC xenes3o HapThl 4yTh npoub nomarscsa-PST0.3SG

n0Y B3H'MA yTb TON'MHHHB, BbY KbHKUKbIp kau 4pblY BeaYHHTAY BH.
‘Up the hill, up the river bank they brought it, the iron sled almost broke up’
Ha eopy, na 6epez npumawunu, dxHceiesnds napma 4ymo He pacCulnaiach.

18. joy juqgen, al’wina sartol qata joy tuyti.

joy jug-gen al’wi-no sart-ol qat-a joy tuyt-i
home come-3DU Alva-LOC pike-3SG  house-ILL. home bring-PS.3SG
JIOM npuiitu-3DU  AnbBa-LOC myka-3SG nom-ILL  nom HecTu-PS.3SG

joY jykkwn, an'Buna captbn karajoY TyYTHI
‘They came home, Alvali brought his pike inside the house’
Jlomoti npuwinu, Anveanu wyky 6 0om Hec.

19. al’wal’i dn’il’4 toloywal.

al’wal’i an’-il’-a toloy-wal
Alvali sister-3SG-ILL say-PRS.3SG
AnpBanu cectpa-3SG-ILL cka3zatb-PRS.3SG

an'Ban'u ad'un'a teloYBbIL.
‘Alvali says to his sister:’
Anveanu cecmpe 2ogopum....

20. “sart n’ayeston pirno, muylel méni qoji”.

sart n’oyos-t-on pirno muyl-al man-4 qoj-i !

pike scale-IMPP-LOC then liver-3SG ISG-ILL give-IMPR.2SG
yKa yuctuth-IMPP-LOC  motoMm neuennp-35G ISG-ILL pgaBate-IMPR.2SG
“capT H'bYBCTaH NIBIPHB, MyYIbl MAHA kbju”
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“After you scale the pike, leave me the liver!”
«llocne moeo, kax ouucmuws WyKy, neueHb MHe 0Cmagyb!»

21. al’wal’i olintdyon.

al’wal’i olintd-yon
Alvali go.to.bed-PST0.3SG
AJsbpBanu noxuThea.cnatb-PST0.3SG

an'Bal'n BIMHTAY BH.
‘Alvali went to bed’
Anveanu nez cname.

22. dn’il’no jom otil iyto, tfu sart juj jiiyd gojto.

an’il’-no jom ot-il iy-to tfu sart juj jly-d4 qoj-to
sister-3SG-LOC good thing-3SG  eat-PST0.SG/3SG DET pike bile 3SG-ILL give-PST0.SG/3SG
cectpa-3SG-LOC  xopourmit Bemb-3SG  ectb-PST0.SG/3SG DET myka sxemus 3SG-ILL naBate-PST0.SG/3SG
AH'MI'HB jBIM OTBIT UYTh, 4'y cap jyj joYa KbjTh.

‘His sister ate all the good pieces, and left the bile for him’

Cecmpa xopowue mecma cvena, a wyublo Hcerdb emy 0Cmasuid.

23. al’wal’i nuy kul’ayen, dn’il’4 toloywal.

al’wal’i  nuy kul’a-yon an’-il’-a toloy-wal
Alvali up stand-PST0.3SG sister-3SG-ILL say-PRS.3SG
AnpBanu  Bepx ctoate-PST0.3SG cectpa-3SG-ILL ckazarb-PRS.3SG

an'Bal'm HyY Kyn'dYbH, aH'MI'a T0l0YBBA
‘Alvali has got up and says to his sister:..’
Anveanu 6cman, cecmpe 2o6opum....

24. “it{*a ménd into moja”.

it{’a méan-a in-to maoj-a
now 1SG-ILL eat-IMPP give-IMPR.2SG
Telnepb I1SG-ILL ecte-IMPP natb-IMPR.2SG

“nd'd MaH4 UHTH MBja”
“Now, give some food!”
«Tenepv mue ecms oaii!»

25. an’il’no intot jliyd amito.

an’-il’-no in-t-ot juy-a ami-to
sister-3SG-LOC eat-IMPP-thing 3SG-ILL sit-PST0.3SG/SG
cectpa-3SG-LOC ectp-IMPP-Bemp 3SG-ILL  camuth-PSTO0.3SG/SG
4H'MI'HD UHTOT jOY 4 aMbITh.

‘His sister has got some food for him’

Cecmpa edy emy nocmasuia.

26. jiiyon I’dyil’te — korndm juj.

juy-on I’ayil’-to kor-nim juj
3SG-LOC try-PST0.3SG/SG bitter-COM bile
3SG-LOC npo6oBatb-PST0.3SG/SG  roppkas-COM  xemdb

JoYbIH T'4YWI'Th — KOPHAM Jy]j.
‘He tried it — just bitter bile (it is)’
On nonpobosan: ooHa dicenub.

27. juj toyi joyito, jiiyndm u’twisoy kiim poroylayon.

juj toyi  joyi-to jiy-ndm  u’twis-oy kiim poroyla-yon
bile away throw-PST0.3SG/SG 3SG-RFL window-PRL out jump-PSTO0.3SG
KETUb mpoub Opocun-PST0.3SG/SG 3SG-RFL  okno-PRL Hapyxy npeirate-PST0.3SG

Jjyj T1oYHl joYBITh, joYHAM y'TBUCOY KyM mopoYnaYhH.
‘He threw the bile away, and jumped outside through the window’
Kenuv npous webipHyn, cam uepes OKHO HA YIUYY Gbliemel.
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Texkcer - 111

Ilmuuka u moviuka.
[Tymikan'v u joH-Tpan'U

Bacroranckuii 1ManekT XaHThIMCKOTO SI3bIKa
Kapracoxckwuii paiton; 1966r.; 3anucana u nepesena Ha pycckuii si3b1k JI.M. Kanununa,

rinoccupoBanue A.FO.Dunbuenko 2009.

Nudopmant Moryrtaes UK., Tom V-5, ctp.555-556.

XaHTBIHCKHH SA3BIK

1) nn' HoBbHA NYLLIKAN'UKBH
jOHrpan'mMKbH BBA1KBH

2) MbTKbM KOBa Bb/IMUHHD,
NyLWKan'm aTbm yabm BIpaYbH

3) an"bHr HYYRYN'MEn'Hs,
jOHrpan'nja ynmba jACUHMNDBTHL
4) “yNnbM TOPbIMHD HOHIbH MEH
noYocnvYacoH”

5) joHrpan'n joYa TbYTaYbH

6) «KyHTb M3 HOHIMb noYocbm,
MmyYla conmbH?»

7) nywkan'm kbpamnbYTaYbH
(kbpamaYbH), jOHrpan'vH, H'yna
N'OYTbKbTbKBH

8)joHrpa‘'n'm u'yTbl jOYa TO10YBBA
9) «KYNTBHI jaN'MYCHKbTHA'MbH»

10) «HOHr BbIYa TOYHEHT BajbY,
Ma BaYNbm KOPBHr BajbY»

11)an"bHr jan'bYCbKBTLT, KOIO
H'yn Ban'sT

putfkali i jopral’i.
plitfk-ali i
bird-DIM
ntua-DIM "
NyIIKAIT'W U JOHTPAlT'n
“A little bird and a mouse.”
IImuuxa u mviuka.

jonr-al’i

Pycckuii si3bIk

1) B cmapuny nmuuxa u mviuika

HCUIU

2) Hexomopoe epems npooicunu,

nMU4Ka nI0Xou CoH yguoend

3) ympom npocHysuiucy, nMuuka
COH pacckazana:

4) «Bo cue mul mens yoapunay

5) Mbiwxa eii ckazana:

6) "Koeda s mebs yoapuna? 3avem
obmanvigaewv?"

7)Imuuka paccepounace, ¢
MBIWKOU NOCCOPUNLACH

8) Moviuxa max eti 2ogopum:

>

9)"3aempa cpasxcamvcs Haunem’
10) “Tet nozosu Kpwvirameix
HCUBOMHBIX, A 51 NO308Y HA3EMHbIX
3eepeti”

11) Cmanu ympom 6oesamo u ce
opye opyea nepedunu

and mouse-DIM
MBIIL-DIM

1. i’ nowana putfkalikon jonrdl’ikon wolagon.

il’ nowa-na
down old.days-LOC
BHU3 nasHo-LOC

pit{k-dli-kon
bird-DIM-DU
nrtuna-DIM-DU mMpims-DIM-DU

jogr-al’i-kon
mouse-DIM-DU

w1 HOBbHA MYIIKAT'UKBH JOHTPAT'MKBH BBIAKBH.
‘In the old days there lived a little bird and a mouse’
B cmapuny nmuuka u mvluka sHcunu.

2. motkom kéwa walminne, pufkil’i dtom ulom werdyon,

motkom  kowa wol-min-na puit{k-al’i
some time live-CNV-LOC bird-DIM
HEMHOTO BpeMs *kuTh-CNV-LOC ntuna-DIM

MBTKBM KOBa BBJIMUHHB, IIIIKAI'H 4THM YIBM BIpAYBH,
‘They lived for some time, the little bird saw a bad dream,’

English
1) In the old days there lived a little
bird and a mouse

2) They lived for some time, the
little bird saw a bad dream

3) In the morning, having gotten up,
the little bird told the dream:

4) “You hit me in my dream”

5) The mouse said:

6) “When did I hit you? Why do
you lie?”

7) The little bird got angry; it got
cross with the mouse

8) The mouse says the following:
9) “Tomorrow we start fighting”

10) “You call the winged animals,
and I call the earthly animals”

11) They started fighting in the
morning and all got each other
killed

wola-gon
live-PST0.3SG
#*uth-PST0.3SG

ulom werd-yon
dream do-PSTO0.3SG
IUIOXOH COH nenatb-PSTO0.3SG

Hexomopoe épems npooicunu, nmuyka nioxot COH yeuoeia (coeiand),...
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3. dl’an nuy kiil’'mél’na, jonril’ija ulmsl jésinloto,

al’-on nuy kiil’-m-al’-na jopr-al’i-j-a ulm-ol jasiglo-to

morning-LOC up wake-PP-3SG-LOC mouse-DIM-EP-ILL  dream-3SG tell-PST0.3SG/SG
ytpo-LOC Bepx npockimatecsi-PP-3SG-LOC  Mpimb-DIM-EP-ILL  con-3SG paccka3ate-PST0.3SG/SG
A"bHT HYYKYI'Man'Hb, JOHIpAN'Hjd yIMBJI jACHHIIIBTB,

‘and in the morning, having gotten up, the little bird told the dream:’

YmMPOM NPOCHYBUUCH, NMUYKA COH PACCKA3ANA. ...

4. ulom toremnos nunon mén loyosloyasen.

ulom torom-na nuy-an mé-n loyosle-yas-an
dream god-LOC 2SG-LOC 1SG-ACC hit-PST3-2SG
COH oor-LOC 2SG-LOC 1SG-ACC ynaputbh-PST3-2SG

YJIBM TOPBIMHB HOHI'bH M@H JIOY OCJTb Y aCBH.
“You hit me in my dream.”
«Bo cne mv1 mens yoapuna.»

5. jogral’i jiiyd toytayon

jonr-al’i juy-a toyta-yon
mouse-DIM 3SG-ILL say-PST0.3SG
MblIb-DIM 3SG-ILL cka3atp-PSTO0.3SG

jOurpan'm joYda teYTaY®BH.
‘The mouse said:’
Mbovuuxa et ckazana....

6. qunto mi nuno loyoslom muyld soliwen.

qunta mi nun-o loyos-1-om muyld soli-won
when 1SG 2SG-INSTR/O hit-PRS-1SG why lie-PRS.2SG
Korzaa 1SG 2SG-INSTR/O ynaputb-PRS-1SG nouemy  ararb-PRS.2SG

Kyntre Méd HOHIB 10YO0CcnsM MyYld coONMBBH.
“When did I hit you? Why do you lie?”
«Koeoa s mebs yoapuna? 3auem oomanwvleaeuv? »

7. pufkili korampoytayon (keramayen), jonril’ino n’ula I’6ytokatokon.

plitfk-ali koramp-oyta-yon (korama-yon)
bird-DIM get.angry-MMNT-PSTO0.3SG get.angry-PST0.3SG
nruia-DIM 3muThcI-MMNT-PSTO0.3SG 3muthed-PSTO0.3SG
jonr-al’i-no n’ul-a I’6yt-okoto-kon

mouse-DIM-LOC RCPR-ILL argue-INCH-PSTO0.3SG
MbIb-DIM-LOC RCPR-ILL ccoputbesa-INCH-PSTO0.3SG

OyWKaTu kppamMnbYTaYbH (KbpamaYbH), jJOHrpan'uH H'yna 1'0YThKBTHKBH.
“The little bird got angry; it got cross with the mouse’

IImuuka paccepounace, ¢ MbIWKOU NOCCOPUNAC.

8. jogral’i tfuti jiiya toloywal.

jonr-al’i tfuti juy-a toloy-wal
mouse-DIM DET 3SG-ILL say-PRS.3SG
MblIb-DIM DET 3SG-ILL ckazats-PRS.3SG

jOurpa'n'm 4'ytel jOY4a TO10YBBI.
‘The mouse says the following:...”
Muvuwuka mak eti 2ogopume...

9. qulton jal’iysokotol’mon.

qulton jal’iys-okoto-1’-mon
tomorrow fight-INCH-PRS-1DU
3aBTpa npatbea-INCH-PRS-1DU

“KYJATBHT JAT'MY CHKBTHI'MBH .
“Tomorrow we start fighting”.
«3asmpa cpadicamvcs HauHeM. »
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10. nuy waya toynan wajoy, mi waylom korany wajoy.

nuy way-a toyn-an

2SG call-IMPR.2SG feather-ATTR
2SG 3Bath-IMPR.2SG mnepo-ATTR

wajoy mi  way-l-om kor-ap wajoy
animal ISG call-PRS-1SG  leg-ATTR animal
3BEPb 1SG 3Bath-PRS-1SG  nHora-ATTR 3BEPb

“HOHr BerYa TOYHEHT BajpY, M4 BaYJbM KOpPBHT BajpY.”
“You call the winged animals, and I call the earthly animals.”
« Tl N0306U KPLLIAMBIX HCUBOMHDBIX, A 51 NO308Y HAZEMHbIX 36€Pelly

11. al’an jél’aysokatat, qollo n’ul welot.

al’ap jal’ays-okato-ot

morning  fight-INCH-PST0.3PL
cpaxarbcs-INCH-PSTO0.3PL

yTpPOM

qollo n’ul
all  RCPR
Bce RCPR

An'pHr jAn'p Y CBKBTHT, KOIO H'YT BAI'BT.
‘They started fighting in the morning and all got each other killed’
Cmanu ympom 6oesams u 6ce opye Opy2a nepeouu.

Teker - IV

Yenoesek u open
e e 6
Kbebl 1 KOpOK

wel-ot
kill-PST0.3PL
youts-PSTO0.3PL

Bacrorauckuii 1MajieKT XaHTBIMCKOTO A3bIKa

Kapracoxckwuii paiton; 1966r.; 3anucana u nepesena Ha pycckuii si3pik JI.M. Kanununa,
rinoccupoBanue A.FO.Dunbuenko 2009.
Nudopmant Moryrtaes UK., Tom V-5, ctp.556-560, 568.

XaHThIiiCKHIi A3BIK

1)bj KbCbl KYY'KbIN'Tb MBHMAN'HD,
Y'y TbYbja jOYA'YBH

2)oHYBbY jOHMKOIHBD B11b KOPOK
aMbCBbBA

3)4'y KbCbIHBb HYY - joYabin jOYand
YyYbIMTbTb KOPOYHDb OYbIA biA
MAYH'MMTBTH

4)KbCbIHb HYY - joYnbn jyYHAMDB
nbptaY BbHjTHL

5)u'y nblpHb KOpPOKBY OYbIN NyY
KbCKMMTDBTH

6)KbCbIHb HYY - joYbAa oC
YYyYbIMTbTb, KONOYHB OYbA OC biN
MAYMUMTBTD

7)KbCbIHb HYY - joYba oc nbpTadY
BbjTb, KOPOYHB OYbA OC HYY
KbCKMMTBTH

8)jABbTNA KbCbIHBb jOYBITA KOjTb

9)KOPOYHA jaBbTNA OYBT bin
MAYHUMTBYBATD

10)4'y NblpHb KOPOY 4'yTbl KbCblja
TOIOYBBA

11)«MOYI4 MAH KbHY'aNTbBbH,

Pycckuii s3b1k

1)Ooun uenogex na oxomy xoeoa
nowien, 8 mo Mecmo npuier

2)Ha cocHnogotl konooune 6016uioll
open cuoum

3)Tom uenosex ayk Ha He20
Hacmagu, open 20108y GHU3
HAKIOHUTL

4)Yenogex nyx ceoti yopan
5)Ilomom open 20108y NOOHSLI

6) Yenosex nyk ce0ii onamo
Hacmagui, open 20108y C80I0
ONsiMb HAKAOHUT

7)Uenogex nyx ceotl onsime yopar,
opest 207108y CHOBA NOOHSLIL

8)Cemb pa3z uenosex gvicmpenums
xomern

9)Open cemb paz 20108y 8HU3
HAKJLOHAN

10)Ilocre smozo open max
Ye06eKy 2080PUM.:

11)"3auem mena nymaewv? Mens

English
1)One man went hunting at that
time, in that place

2)There was a big eagle sitting on a
fallen tree

3)That man aimed his bow at him,
the eagle got its head down

4)The man put his bow down
5)The eagle then, raised his head

6)The man raised his bow again,
the eagle got his head down again

7)The man put his bow down
again, the eagle got his head up
again

8)Seven times the man wanted to
shoot

9)The eagle got his head down
seven times

10)After all that, the eagle says to
the man:

11)“Why do you keep confusing

6 Texcr «Yenosek u Open» B pykomucHBIX nojeBbix 3anucax JI.M.KanuuHuHo# cnemyeT B kKauecTBE HEMOCPEACTBEHHOI'O
MMPOAOJDKCHU NPEAIIECCTBYIOIIETO 3/ICCh TCKCTa «IItnuka u MBIKay. OTH JABa TEKCThI OHy6ﬂHKOBaHI>I B KaA4€CTBEC €IUHOI'O
Tekcta B u3ganuu 1976 r. «Cka3ku u ObiToBbIe TekcThl (Bactoran)» //Cka3ku HaponoB Cesepa. Pen. T.M.IToporosa. TI'Y.
Y-2. cc.124-138, u myOaMKyOTCS 31€Ch OTACIBHO KaK CAMOCTOSITEIbHBIC IT0 CMBICITY.
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bjndjmbY MAH jbYTA»
12)KbCbIHb KOPOK jOHTOY bin
BbjTb, joYna TyYTb

13)KOpOY un'bH jan'bYcbmian'vb
jOYHAMDB pan'nT' BapAYbH
14)NblpnbITAn'Hb MOPOKKO
jbY4AYDBH, KbCblja MHTOT joY
An'ToKbTAYBH

15)bjna Kkbeb'y'a kOpodY y'yThl
TOlIOYBBA

16)ma BbATam Y'apca
nopoYAb/IMbH

17)KbCbl YAYUHTAYBH, 4'yNbIpHD
WH NopOYNbKbH

18)4y'apca jOYOMbIHUDB, KOPOY
HOMB/ blabiNa J'MBY'MMTAYBH

19)KbCbIHb CbMbA joY
NOKKUHTaYbH

20)Kbebl Y'yTbl KOPKA TOIOYBBA
21)myYn'da 4'utn jan'mYBBH, MAH
Ybkb KbH'KBMTBCHH

22)KOpOY Kbeblja a u'ntn TOI0YBBA
23)«Mba HOHI MAHHE bj 4'UTK
KOTBYKAN"BH, M3 Bbj Y'HTU CbMEM
joY amavYunkan»

24)4'y nblpHb kOpOY BBLATHL TbYDbja
nopoYabakbH joY jykkbiH

25)4'y KbCbIHb annakbA-bHIKAKbBA
bH'AMKbBH, KOPOYHD bjKa
BbJIMMKBH, Ky4'KbA'Th
jbN'MN'BKBTHKBH.

gosi i korok

qost i korok
man and eagle
YeIOBeK | open
KBbCbl U KOPOK

‘Man and eagle’
Yenosek u ope.

sacmpenu!”

12)Yenosex opaa ¢ KonoOuHwl CHS,
oomoti yHec

13)Open neped smum cpasxicasnce
cebs panun

14)Haxoney eviz0opogen, uenogexy
€0y 00MOU CMai NPUHOCUMb

15)O0nasicovt uenosexy open max
2080pum:

16) "A 20e srcusy na mope
nonemum"

17)Yenosex cobpancs, nomom oHu
noaemenu

18)Ha mope npubsinu, open ceepxy
6HU3 cnycmuics (bvicmpo, Kpymo)

19)Y uenogexa cepoye
OCMAHOBUNOCD

20)Yenogex mak opny eosopum.
21)"lloyemy max nocmynaeuv?
Mens coscem nanyean"

22)Open uenosexy max 208OpuUm:
23)"Toeoa (6 mom pas) mut co
MHOU Mmaxoce NOCMYNaJ, y MeHs
maxaice cepoye OCMAaHaIU8aLocs"
24)Ilocne smoeo open, 20e dicugem,
8 MO Mecmo cliema U OOMOoll
npubwLIU

25)V moeo uwenosexa omey c
Mamepvlo  COCMAPUIUCH, C OPIAOM
emMecme CMAIU HCUMDb, NPO-
MbIULIAMb CIATU XOOUMb

1. 9j gesi kiitfkil’to monmaélne, tfu toyojd joyd yon.

kiitfkil’-to
hunt-IMPP

9j gost
one man
OJMH 4YEJIOBEK

oxotuthesi-IMPP  uatu-PP-3SG-LOC

mon-m-al-na
go-PP-3SG-LOC

tfu

DET

bj KbCHI Kyd'KbUT'TH MBHMAN'HB, 4'y ThY Bjd jJOYA'YBH.
‘One man went hunting at that time, in that place’
OouHn uenogex Ha oxomy K020a nowtesl, 8 mo Mecmo npuule.

2. ontfoy jonkélns ollo koérok amoswal.

ontfay jonkal-no alla korok amos-wal
pine log-LOC big eagle sit-PRS.3SG
COCHa konmoauHa-LOC Oosnbiioit  open cuneth-PRS.3SG

oHYBY jOHTKOIHB b1 1B KOPOK aMBCBBIL
‘There was a big eagle sitting on a fallen tree.’
Ha cocnosoii konooune 6onvuioti open cuoum.
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toyo-j-a
DET place-EP-ILL
mecro-EP-ILL

12

me? Shoot me

12)The man picked the eagle from
the tree and took home

13)That eagle got himself wounded
when fighting

14)Finally the eagle got better, and
started to bring food to the man’s
home

15) Once, the eagle says to the
man:

16)“We’ll fly to the place where |
live, at the sea”

17)The man got ready, then they
flew

18)They arrived to the sea, the
eagle got down from up high very
fast

19)The man’s heart stopped

20)The man says to the eagle:
21)“Why do you do that? Got me
really scared”

22)The eagle says to the man:
23)“Back then, you did the same to
me, my heart was stopping then”

24)After that, the eagle went to that
place where he lived, and they got
back home

25)That man’s father and mother
got old, they started to live together
with the eagle, they went hunting
together

joya’-yon
come-PSTO0.3SG
npuiitu-PST0.3SG



3. tfu gosino nuy joylil joyana tfutfimtoto, koréyns oyil #l miyn’imtots.

tfu qosi-no nuy joyl-il jly-a-na tfutfi-mto-to

DET man-LOC up bow-3SG/SG  3SG-EP-LOC raise-MMNT-PST0.SG/3SG

DET yenoBek-LOC  Bepx nyk-3SG/SG 3SG-EP-LOC nomnumats-MMNT-PST0.3SG/SG
koroy-na oy-il il mayn’i-mto-to

eagle-LOC head-3SG down bow-MMNT-PST0.3SG/SG

open-LOC roioBa-3SG/SG BHU3 HaK1oHUTH-PST0.3SG

q'y KbCHIHB HYY- joYJbT jOYand uyuysiMTbTh. KOpOYHB 0YBUT bUT MAY H'UMTHTS.
‘That man aimed his bow at him. The eagle got its head down’
Tom uenoeex ayk nHa neco Hacmasuia. Open 207108y 6HU3 HAKIOHUIL.

4. gosing nuy joylal juyndmo portiy wajta.

qosi-na nuy joyl-al jliy-ndm-o partay woj-to

man-LOC up bow-3SG 3SG-RFL-INSTR/O  back take-PST0.3SG/SG
yenoBek-LOC  Bepx nyk-3SG  3SG-RFL-INSTR/O  nHazan B3aTb-PST0.3SG/SG
KbCBIHb HYY-joYIba jyYHAMD IBPTAY BB)Th.

“The man put his bow down’

Yenosex nyk ceoti yopai.

5. tfu pirno korokoy oyil nuy kaskimtato.

tfu pirna korok-oy oy-il nuy kaski-mta-to
DET after eagle-PRL head-3SG down lift-MMNT-PSTO0.3SG/SG
DET nociie open-PRL rojosa-3SG BEpX nogasaTb-MMNT-PST0.3SG/SG

4'y IbIpHb KOpOKBY 0YBUI NyY KbCKUMTBTb.
‘The eagle then, raised his head’
Ilomom open 20108y nOOHAN.

6. gosino nuy joyal os tfutfimtoto, kordyna oyal os il madymimtoto.

qasi-na nuy joyal oS tfutfi-mto-to

man-LOC up bow again raise-MMNT-PST0.3SG/SG
yenoBek-LOC  Bepx syk CHOBa noguATe-MMNT-PST0.3SG/SG
kordy-na oy-al 0s il maymi-mto-to

eagle-LOC head-3SG again down bow-MMNT-PST0.3SG/SG
open-LOC ronosa-3SG CHOBa HU3 Hak1oHUTH-PST0.3SG/SG

KbCBIHb HYY-JOYBI OC 4y4bIMTHTh, KONOYHB OYBI OC bUI MAY MUMTBTb.
‘The man raised his bow again, the eagle got his head down again’
Yenogex nyk c601 ONAMb HACMABUI, OPENl 207108 CE0H0 ONAMb HAKIOHUIL.

7. gosing nuy joyal os partdy wajta, kordyns oysl os nuy koskimtota.

gosi-na nuy joyal 0S partay woj-to

man-LOC up bow again back take-PST0.3SG/SG
yenoBek-LOC  Bepx YK CHOBA obpatHo  B3aTH-PST0.3SG/SG
koroy-na oy-al 0s nuy kaski-mto-to

eagle-LOC head-3SG again up lift-MMNT-PST0.3SG/SG
open-LOC ronosa-3SG CHOBa BEpX nogHATh-MMNT-PST0.3SG/SG

KBCBIHB HYY-joY B oc IBpTAY BBjTH, KOPOYHB O0YBI O0C HYY KBCKUMTBTb.
“The man put his bow down again, the eagle got his head up again’
Yenosek nyk ceotl onsimv yopain, open 20108y CHO8A NOOHSI.

8. jowatpa gosine jOyitd qojte.

jowat-pa gosi-na joyi-ta qoj-ta

seven-ATTR man-LOC shoot-INF want-PST0.3SG/SG
cemb-ATTR yenoBek-LOC  crpenats-INF  xotets-PST0.3SG
JABBTHA KBCHIHD JOYHITA KOjTb.

‘Seven times the man wanted to shoot’

Cemb paz uenogexk avicmpenums Xomei.
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9. koroyni jawatpd oyal il maynimtoyalto.

koroy-na jawat-pa oy-al il mayni-mto-yal-to
eagle-LOC seven-ATTR  head-3SG down bow-ITR-PST0.3SG/SG
open-LOC cemp-ATTR roiosa-3SG BHU3 HakiIoHUTE-ITR-PST0.3SG

KOpOYHA jaBbTHA OYBT BT MAYHUMTBY BITD.
‘The eagle got his head down seven times’
Open cemb paz 20108y 6HU3 HAKIOHSAL.

10. tfu pirno kordy tfuti gosija toloywal.

tfu pirna koroy tfuti qosi-j-a toloy-wal
DET after eagle DET man-EP-ILL say-PRS.3SG
DET I0CJIe open DET yenosek-EP-ILL ckazarb-PRS.3SG

q'y neIpHB kOpOY d'yThI Kbeblja TOlOYBBII.
‘After all that, the eagle says to the man:...’
Ilocne smoeo open mak 4enoeexy 2060pum....

11. mdyld méin kont{altowan, sjpdjmoy mén joyti.

moyla ma-n kont{’alts-won 9jpa-j-m-oy ma-n joyt-a

why ISG-ACC confuse-PRS.2SG once-EP-1SG-ADV  ISG-ACC shoot-IMPR.2SG
noueMy  1SG-ACC mnyrtare-PRS-25G cpasy-EP-1SG-ADV  1SG-ACC crpenars-IMP.2SG
MOYla MdH KbHY'aNTBBBH, BjndjMbY MAH jbYTA.

“Why do you keep confusing me? Shoot me!”

«3auem mensa nymaewv? Mens 3acmpenu!»

12. gesino korok jonoy il wajto, joyna tuyto.

qosi-no korok jon-oy il Woj-to joy-na tuy-to.
man-LOC eagle log-PRL down take-IMPP home-LOC bring-PST0.3SG/SG
yenoBek-LOC  open konona-PRL BHU3 B3iTb-IMPP n1oM-LOC  nectu-PST0.3SG

KBCBIHb KOPOK jOHTOY BT BBjTh, joYNa TYYTh.
‘The man picked the eagle from the tree and took home.’
Yenosex opna ¢ KOIOOUHbL CHA, OOMOU YHeC.

13. kordy il’an jil’oysomél’ng jiiyndmo ran’it” werdyon.

koroy il’-on jal’ayso-m-dl’-na jiy-ndmo ran’it’ wera-yon
eagle front-LOC fight-PP-3SG-LOC ~ 3SG-RFL injure-INF do-PST0.3SG
open nepen-LOC npatbea-PP-3SG-LOC 3SG-RFL  panute-INF nenats-PSTO0.3SG

KopdY mn'sH jan'sYcpMan'np jJOYHAMB paH'uT BIpAYBH.
‘That eagle got himself wounded when fighting.’
Open neped smum cpasxcasace cebs paHu.

14. pirpitdl’no morokka joydyon, gosija intot joy dl’tokotdyon.
pirpit-dl’-no morok-ko joya-yon
by.then-3SG-LOC healthy-PRD become-PST0.3SG
HakoHe-3SG-LOC  3nopoBeiii-PRD  cranoButhea-PST0.3SG

qosi-j-a in-t-ot joy al’t-okotd-yon
man-EP-ILL eat-IMPP-thing home carry-INCH-PST0.3SG
yenosek-EP-ILL ectb-IMPP-Bemp JIOM Hectu-INCH-PST0.3SG

[TeipnbITAT'HE MOPOKKO jbYAYBH, KbChIja MHTOT jOY AN'THKBTAYBH.
‘Finally the eagle got better, and started to bring food to the man’s home.’
Haxomney 6vi300pogen, uenogexy edy 00Moti CImai NPUHOCUMb.

15. ojpé gosija kordy tfuti toloywal.

9jpa qosi-j-a koroy tfuti toloy-wal.
once man-EP-ILL eagle DET say-PRS.3SG
omHaxabl uyenoBek-EP-1LL open DET cka3atb-PRS.3SG

pjud kbeb'n'a kopdY d'yTel TOIOY BB
‘Once, the eagle says to the man:’
OO0HadicObl yenogeky opein maxk 2060pum. ...
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16. mi waltom tf’arsa potoylolmon.

ma wolt-om t{*ars-a potoyloe-1-man
I1SG live-PP sea-ILL fly-PRS-1DU
1SG *KuTh-PP Mope-ILL netetb-PRS-1DU

M@ BBJITaM 4'apca nopo Y JIbJIMBH.
“We’ll fly to the place where I live, at the sea.”
« 20e drcusy na mope noremum. »

17. gosi tfayintdyon, tfu pirna jin poroyal’kon.

qost t{dyintd-yon tfu pirna jin poro-yal’-ken
man get.ready-PST0.3SG  DET after 3DU fly-PST1-3DU
genoBek  coOpatecsa-PST0.3SG DET nocre 3DU neretb-PRS-3DU

KbChl Y4YHUHTAY bH, 4'yIBIpHD UH OPO Y JIKBH.
“The man got ready, then they flew.”
Yenosex cobpancs, nomom oHu noiemenu.

18. tf*arsa joyominno, kordy nomsal ilipa 1’iwt{”imtayon.

tf’ars-a  joyo-min-na koroy nomal ili-pa I’iwtf’i-mtd-yon
sea-ILL  come-CNV-LOC eagle from.above down-ILL descend-MMNT-PST0.3SG
Mope-ILL mpuatu-CNV-LOC  open CBEpXY BHM3-ILL cnyckateca-MMNT-PST.3SG

y'apca jOYOMbIHUB, KOPOY HOMBJ BUTBINA JT'UBY'UMTAY BH.
“They arrived to the sea, the eagle got down from up high very fast.”
Ha mope npubvinu, open ceepxy 6Hu3z cnycmuics (6bicmpo, Kpymo).

19. gasino samal joy loggintayon.

qosi-no som-al joy logginta-yon

man-LOC heart-3SG home stop-PST0.3SG
yenoBek-LOC  cepaue-3SG JIOMOM octaHoBUTHCA-PST0.3SG
KBCBIHb CBbMBJI jOY JIOKKUHTAY BH.

‘The man’s heart stopped.’

YV uenosexa cepoye ocmanosunoco.

20. gosi tfuti korka toloywal.

qost tfuti kork-a toloy-wal
man DET eagle-ILL say-PRS.3SG
genoek  DET open-ILL cka3zarb-PRS.3SG

Kbcebt 4'yThl KOpKa TOIOY BB
‘The man says to the eagle:’
Yenosex mak opny 2060pum....

21. muyl’a tfiti jal’iywon, min tfoqo kon’komtoson.

muyl’a tfiti  jal’iy-won mé-n tfoge kon’ko-mto-s-on

why DET act-PRS.2SG ISG-ACC very frighten-MMNT-PST2-2SG
noueMy  DET mnoctynarse-PRS.2SG  1SG-ACC  ouenb nyrate-MMNT-PST2-2SG
“MyYn'd u'uth jAn'u Y BbH, M4H 4bkh KbH'KBMTHCHH .

“Why do you do that? Got me really scared.”

«llouemy max nocmynaewn? Mens coecem Hanyaan.»

22. kordy gosija tfiti toloywal.

koroy qosi-j-a tfiti toloy-wal
eagle man-EP-ILL DET say-PRS.3SG
open yenosek-EP-ILL DET cka3zatb-PRS.3SG

KOpOdY xbeblja a u'nutu 1010 Y BB
‘The eagle says to the man:...”
Open uenogexy maxk 2060pum....

23. mola nun minni 9j tfiti kotoykal’an, mi 9j tfiti somam joy amloyilkal.

mola nuy man-nd 9j tfiti kotoy-kal’-on
then 258G 1SG-COM one DET do-PST1-2SG
TOra 2SG 1SG-COM oaun DET nenate-PST1-2SG
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ma 9j tfiti som-am joy amloyil-kal
1SG one DET heart-1SG home stop-PST1.3SG
1SG OJIUH DET cepaue-1SG JI0M BcTaTh-PST1.3SG

MbJIa HOHI' MAHHE ') Y'UTH KOTH Y KA1'BbH, Md bj 4'UTH CbMEAM joY amMurb Y HITKaJ.
“Back then, you did the same to me, my heart was stopping then.”
«Tozeoa (6 mom paz) mvl co MHOU MaKdce NOCMYNAl, Y MeHs makdice cepoye OCMaHABIUBALOCH. »

24. tfu pirna kordy walts tayija poroylalgen joy juqgen.

tfu pirna koroy wal-to tayi-j-a

DET after eagle live-IMPP place-EP-ILL
DET rnocie opell *Kuth-IMPP Mecto-EP-ILL
poroylal-gon joy jug-gon

fly-PST0.3DU home come-PST0.3SG
netets-PST0.3DU JIOM npuxoauth-PST0.3SG

q'yoelpHb  KOpOY BBATH ThYBja mopoYnwikbH joY jykksin.
“After that, the eagle went to that place where he lived, and they got back home.”
Ilocne smoeo open, 20e dcugem, 8 Mo Mecmo ciemain u OOMOU NPUOLLIU.

25. tfu gosino appakal ankikal on’dmkon, kordyns ojka walimkon, kiit{ kil to jol’il’okatoken.

tfu gosi-no
DET man-LOC
DET uenosex-LOC

koroy-no  9jqa
eagle-LOC together
open-LOC Bmecte

appa-kal
father-3SG/DU
ote-3SG/DU

wal-im-kan
live-MMNT-PST0.3DU
xutb-MMNT-PST(0.3DU

onka-kal
mother-3SG/DU
mars-3SG/DU

kiit]*kil>-t
hunt-IMPP

on’am-kon
get.old-PST0.3DU
coctaputbes-PST0.3DU

jol’il’-okoto-kon
go-INCH-PST0.3DU

oxotuThCa-IMPP nntu-INCH-PSTO0.3DU

4'y KbCBHIHD AlMaKbI-bHIKAKBI BH'AMKBH, KOPOYHB bjKa BRIUMKBH, KY4'KbJI'Th JBJI'MI BKBTHKbH.

‘That man’s father and mother got old, they started to live together with the eagle, they went hunting

together.’

Y moeo uenosexa omey ¢ mamepovro cCocmapuilucob, C OpiaomM emecme Cmajiu J#Cunitb, NPOMbIULIANTb

cmaniu Xxooums.

Teker -V

Cmapuk Coiécu u Anvea.

CopBcuku An'Ban'u.

Bacroranckuii quajekT XaHTBIACKOIO A3BLIKa
Kapracokckuii paiion; 1966r.; 3anucana u nepepena Ha pycckuid si3bik JI.M.Kanununa,
rinoccupoBanue A.JO.@unbuenko 2009; Mupopmant Morytaes UK., Tom V-5, ctp. 569-573.

XaHTBIHCKHUI A3BIK
1)CoBcuku u An'Bb bjka BbakbH
2)bjnéd UH KYyJIKbHYb MBHKBH

3)joY jOMuUHHB, Ky MPHYANTHKBH,
cap noYb» CbBCUKHU jOYHAME BbTh
(TTbHTB)

4)CbBCHKH KyM MBHMAJ, NBIPHD
An'Bunb cap noYb uYTh, jOYnim
KbH ‘MMTa YBbH

5)CobBcuku karta joY jpHraman, cap
n0Ys KbHYBKBTHT (KbHUUMTB) -
cap NoYb bBHTBMbKHI

6)CbBCUKUHD AJ'Bb

KbHYBKBTHBMAT'Hb (KbHIBMAT'HB),
kdcTp kat oYThiHA

Pycckuii s3bIk
1)Criscuxu u Anvea emecme sncunu

2)O0Hadcobl onu puloauums
nowiu (MbHCHbKbH «0dsHee))
3)/lomoti npuods, pulby ceapuiu,
wyuvu nompoxa Coiecuxu cebe
83571

4)Cuolscuku ua yauyy Ko20a yuier,

Anbsa wyuvu nompoxa cven, a cam
cnpsamancs

5)Cuiscuku domotl koeda npuwiern,
wWyHbU NOMPOXa CMAai UCKAMb, HO
HOMPOX08 Hem

6)Cuiscuxu Anvey ko2oa cman
UCKamb, HAWEN HA Kpblide 00MA
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English
1)Syvsiki and Alvali lived together
2)Once they went fishing

3)When they got back home, they
boiled fish, Syvsiki kept the pike's
guts

4)When Syvsiki left the house,
Alva ate the pike's guts and hid
from Syvsiki

5)Syvsiki got back home, went on
looking for the fish guts, but there
were none

6)Then Syvsiki went looking for
Alva and found him on the roof



7)Katbim cap moYbjoY An'BuHB
KOHBJ KbudY jbY4YbH

8)ChBCUKUHD KOPBIOY
kaY pbIMTBITH, bUT HUPUMTHTH

9)T6YsI NOTUHTHMAT TBIPHD, AJI'Bb
HBIPBBjBI'T'd MAP MbHAY BH
HOpOYTAYBH (MOTAY BH)
10)CoBcuxuns H'YYynTh

11)An'Bb jyYanyY kanrraYbH

12)jyYanyY kanrsmain nbipHB TYI
HOMbBUI CbBCUKH H'BH'KBMTBKBTHTD

13)CoBcuku joYHa HOpOYTAY bH
14)JoxbH BT jAjMBI TACTD
joYoTb, An'Bbjd MbHAY BH
15)KyHTb TOY jOMAT'HD, AN'BD
kona v'y jyYBiiHB aMBICBBI
16)CopBcuxuns 4'y jyY jajpMHB
joYBbMTB

17)An'Bb TOIOY BB

18)TpY HyY 1aYwr'n'd, Ma chpHH
BbYJIb TPON KACKACHM
19)CoBcuku HyY 14YDbMEANHD,
An'BbHa mIp jOY 4@ CbMTB bUT
T'4aMBbY THTh

20)ChBCUKHHA COMBJI' T KBIT'
MDPHD jBIMAHTHTD (jbINBIY UHTHTD)
21)CopBcukH jdjMbut TOY B
PBKBTBTH, COMBI TO Y bl
PAOHTKBKBTBTH

22)4'y paMBHB AN'Bb BUT
pyYumMTaYbH HOpOYTAdYBH
23)CoBcukH TOY aMbICMUH
Kblu'aY bH

24)B3p kymaYbH

sowsiki al’wal’i

7)Om SHCUPHBIX WYHBUX HOMPOXO8
v Anweul dicusom 3abonen

8)Coigcuku 3a Ho2U €20 cX8amu U
6HU3 CIAWUTL

9)Oce0b600usuiico, Anvea 6
20J1eHUUA NENTYy HACLINAL
nobesican

10)Coiscuxu nocnancs
11)Anvea na oepeso 3anes

12)Ha depeso kozoa 3anes,
ceepxy Oeda Colgcuxu cmar
OpasHumo

13) Coiscuxu domoti nobesican

14)/loma 60but0ti monop
HamMouun u nowen Kk Anvee

15)Koeoa on seprnynca, Anvea éce
eue Ha ceoem depese CUOUM

16)Cuiscuxu no smomy oepegy
MOnopom yoapua

17)Anvea 2oeopum:

18)Crooa esepx nocmompu, 5
3010my10 OpOOUHY Hawe
19)Cwiscuxu Hasepx 632151y,
Anvea 301y emy npsamo 8 enasa
8vICHINGIL

20)Cwigcuxu enaza noamsie 30.vl
HACHLINANLOCD

21)Cuvigcuxu monop ceoti npous
OmMOpPOCUL U 211a3a C80U CIMAT
npomupamso

22)B smo epems Anvsa 6Hu3
CHpuIcHY U nobedican
23)Couigcuxu mam cuos 0cCmajics

24)/leno konueno

Sows-iki Al’'w-al’i
Syvsi-old man Alva-DIM
CriBcu-cTapuk AnbsBa-DIM

CoBcuku Anx'Ban'n.
‘Syvsiki and Alvali.’
Cuiecurku u Anvea.

1. sowsiki i al’wo ajkd woalgen.

Sowsiki i Al’'wa ojka wal-qon
Syvsiki  and Alva together  live-PST0.3DU
CBBICUKH U AnbBa BMECTE #uth-PST0.3DU

CoBcuky 1 An'Bb bjka BbIKbH.

‘Syvsiki and Alvali lived together.’

Cuiscuxu u Anvea emecme HCUIU.

2. ojpd in qulgontfe mongon.

ojpa jin qul-gon-tfa mon-gon

once 3DU fish-get-INF go-PST0.3DU
omHaxael 3DU po16a-1006ITh-INF natu-PSTO0.3DU
bjlId UH KYJIKbHYD MbHKBH.

‘Once they went fishing.’

Oonascicovl OHU pblOAUUMb NOULTU.
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7)Alva got a sick stomach after
eating the greasy pike-fish guts

8)Sivsiki got him by the feet and
dragged down

9)After getting free, Alva put some
ashes down his boots and took off
running

10)Syvsiki went on chasing
11)Alva went up the tree

12)Once up the tree, he started
teasing oldman Syvsiki

13)Syvsiki went home

14)He took an axe at home, got it
sharp and went to Alva

15)When he got back, Alva was
still up that tree of his

16)Syvsiki hit that tree with an axe

17)Alva says:

18)Look up here, I found a golden
pellet

19)Syvsiki looked up, Alva dropped
ashes right into his eyes

20)Syvsiki got his eyes full of ashes

21)Syvsiki threw his axe away and
started to rub his eyes

22)Right then, Alva jumped down
and went running

23)Syvsiki kept sitting there

24)And that's the end of it



3. joy jominna, qul pantfaltagon, sar poys sowsiki jilyndmi woto (panto).

joy jO-min-na qul pantfalto-qon

home go-CNV-LOC fish boil-PST0.3DU

JIOM npuidtui-CNV-LOC  priba Baputh-PST0.3DU

sart poyo Sowsiki juy-nam-a wo-to (pan-to)

pike guts Syvsiki 3SG-RFL-ILL  take-PST0.3SG/3SG
ryKa norpoxa  CeIBcUKH 3SG-RFL-ILL  6pats-PST0.3SG/3SG

joY joMuHHB, Kyn nbHYanTbKbH, cap N0Yd CbBCUKU jOYHAMEA BbTh (IBHTB).
‘When they got back home, they boiled fish, Syvsiki kept the pike's guts.’
Homoti npuos, puloy ceapunu, wyuvu nompoxa Cvi8cuku cebe 63s.1.

4. sowsiki kiim monmil, pirne al’wine sar poys iyts, joyndm kon’imtayon.

Sowsiki  kiim mon-m-il pirna Al’'wi-na  sart poye iy-to

Syvsiki  out go0-PP-3SG then Alva-LOC pike guts eat-PST0.3SG/3SG
CeiBcH HapyxXy uaru-PP-3SG MOTOM AnpBa-LOC myka motpoxa  ectb-PST0.3SG/SG
juy-ndm kon’i-mta-yon

3SG-RFL hide-MMNT-PST0.3SG

3SG-RFL npsaratb-MMNT-PSTO0.3SG

CpBcUKM KyM MBHMAJ, OBIPHb A'BUHD cap NMOYDB UYTh, jOYNAM KbH ‘UMTa Y bH.
‘When Syvsiki left the house, Alva ate the pike's guts and hid from Syvsiki.’
Cuiscuku Ha ynuyy koeoa yuien, Anvbea ujyuvu nompoxa cvei, a Cam Cnpamaicsi.

5. sowsiki qata joy jopamal, sar poya gantfogatot (kont{imto) — sar poys antomaki.

Sowsiki qat-a joy jona-m-al sart  poye gantf-oqgat(im)-to

Syvsiki ~ house-ILL back come-PP-3SG  pike  guts search-INCH(MMNT)-PSTO0.3SG/SG
CeiBckn  nmom-ILL  oOpatHo mpuiitu-PP-3SG myka morpoxa wuckare-INCH(MMNT)-PST0.3SG/SG
sart poyo ont-im-oki

pike guts NEG-PP-PRD

nryka notpoxa  NEG-PP-PRD

CoBcuku kata joY jpHraman, cap moYs KbHYBKBTHT (KBHUMMTD) - cap MOY b BHTBMBKHU.
‘Syvsiki got back home, went on looking for the fish guts, but there were none.’
Coigcuku 0omoti Ko2oa npuuies, wy4bl ROMpoxa Cmai UCKams, HO NOMPOXO8 Hem.

6. sowsikino al’wa kontfokotomil’no (kontfomil’ns), kisto gat oytina.

Sowsiki-na Al’'wa kontf-okoto-m-dl’-na (kontfomal’no)
Syvsiki-LOC  Alve search-INCH-PP-3SG-LOC
CoiBcu-LOC AnbBe uckate-INCH-PP-3SG-LOC

kés-to qat oyti-na
find-PST0.3SG/SG house roof-LOC
Haitu-PST0.3SG/SG JIOM kpbima-LOC

ChBcukuHb AN'Bb KbHUYBKBTBMAI'HB (KbHUBMAT'HB), KacTh kaT oY ThIHa.
‘Then Syvsiki went looking for Alva and found him on the roof.’
Coigcuku Anv8y Ko20a cman UCKams, Hawiel Ha Kpblude 00Md.

7. qatim sar poyojoy al’wine konsl gotfay joydyon.

qatim sart  poyo-j-oy Al’'wi-no kon-al gotfay joya-yon
from pike guts-EP-PRL  Alve-LOC belly-3SG sick become-PST0.3SG
oT uyka norpoxa-PRL  Anpee-LOC xuBoT-3SG 6onpHON  cTaTh-PST0.3SG

Katpim cap noYbjoY An'BuHb KOHBI Kb4dY jbYAYDBH.
‘Alva got a sick stomach after eating the greasy pike-fish guts.’
Om dHcupHvIX WYUbUX NOMPOX08 Yy Abebl Hcusom 3abone.

8. sowsikino koroloy qayrimtito, il n’irimtato.

Sowsiki-na kor-al-0y qayri-mt-ito il n’iri-mt-oto

Syvsiki-LOC  foot-3SG-PRL  grab-MMNT-PST0.3SG/SG down pull-MMNT-PST0.3SG/SG
CeiBcuku-LOC  Horu-3SG-PRL  xBatarb-MMNT-PST0.3SG/SG  BHm3  tammute-MMNT-PSTO0.3SG/SG
CoBcukuHb KOpHI0Y kaYpbIMTHITH, bUI HUPUMTHTS.

‘Sivsiki got him by the feet and dragged down.’

Cuigcuku 3a Ho2u €20 CX8amul U 6HU3 CIALYUL.
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9. toyi pontintomal pirng, al’wa nirwajolld per panayon noéréytayon (potayon).

toyi pontint-om-al pirna

away get.free-PP-3SG after

IIpOYb ocBoboauThCs-PP-3SG nocie

Al’'wa nir-wojoll-a per pona-yon noroyta-yan (pota-yon)
Alve boot top-ILL ash put-PST0.3SG run-PST0.35G

AnbBe HbIpU_rosieHnma-ILL memnen ceinate-PST0.3SG 6exarb-PST0.3SG
TOYpl mOTUHTBMAN TBIPHB, AJI'Bb HBIPBBjBI'M'd M3p MbHAY bH HOPOYTAYBH (MOTaY BH).
‘After getting free, Alva put some ashes down his boots and took off running.’
Oc60600usuiucy, Anvea 6 2o1enuwa neniy HAcblnal nooexdcall.

10. sowsikine n’uyults.

Sowsiki-no n’uyul-to
Syvsiki-LOC chase-PST0.3SG/SG
CeiBcuku-LOC rHatbcs-PSTO0.3SG/SG

CbBcuKUHD H'Y Y yATb.
‘Syvsiki went on chasing.’
Cuigcuxu nocHancs.

11. al’ws juya nuy qangtayon.

Al’'wo juy-a nuy qanta-yan
Alve tree-ILL up climb-PST0.3SG
AnbBe nepeso-ILL BEpX 1e31e-PST0.3SG

An'Bp jyYanyY kanrraYsH.
‘Alva went up the tree.’
Anvea na depeso 3anes.

12. juya nuy gagomal pirno tul nomil sowsiki n’an’komtokatoto.

juy-a nuy qap-om-al pirna

tree-ILL up climb-PP-3SG after

nepeso-ILL BEpX ne31e-PP-3SG I0CJIe

tul nomil Sowsiki n’on’ko-mt-okoto-to

from above Syvsiki tease-MMNT-INCH-PST0.3SG/SG

oT CBEPXY ChIBcUKH npazautb-MMNT-INCH-PSTO0.3SG/SG

jyYanyY kanrsman nblpHb TyJ1 HOMbIT CHBCUKH H'BH'KBMTBKBTHTH.
‘Once up the tree, he started teasing oldman Syvsiki.’
Ha oepeso koeoa 3anes, ceepxy deda Cwigcuku cman OpazHumeo.

13. sowsiki joya noroytiyon.

Sowsiki joy-a noroyta-yon
Syvsiki home-ILL run-PSTO0.3SG
CoIBCUKH nomoit-ILL 6exats-PST0.3SG

CbBcuku joYHa HOpOYTAYBH.
‘Syvsiki went home.’
Coiscuxu 0omou nobexcai.

14. joyen ollo jajmal pesto joyoto, al’wojd monéyon.

joy-on ollo jdjm-ol pesto  joyo-to Al’'wao-j-a mona-yon
home-LOC big axe-3SG  sharp  become-PST0.3SG/SG Alva-EP-ILL g0-PST0.3SG
noma-LOC oonpmoit  Tomop-3SG octpeiii ctare-PST0.3SG/3SG  AmbBa-EP-ILL.  uatu-PST0.3SG

JOKBbH BIUTB jdjMBI I3CTH jOY OTh, AJI'Bbjd MbHAY BH.
‘He took an axe at home, got it sharp and went to Alva.’
Homa bonvuwioti monop Hamouun u nowten K Anvee.

15. qunts toy jomélne, al’wo kola tfu juyslno amoswal.

qunta toy jo-m-al-na Al’'wa  kola tfu juy-ol-na amos-wal
when DET come-PP-3SG-LOC  Alva still  DET  tree-3SG-LOC sit-PRS.3SG
Korza DET npuiitu-PP-3SG-LOC  AnsBa  Bce DET  nmepeBo-3SG-LOC  cuners-PRS.3SG

KyHTb TOY joMéan'mb, An'Bb kona 4'y jyYbJIHD aMbICBBIL.
‘When he got back, Alva was still up that tree of his.’
Kozcoa on eepnyncsa, Anvea ece ewe na ceoem depege cuoum.
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16. sowsiking tfu juy jdjomni joyomto.

Sowsiki-no tfu juy jdjom-na joyom-to
Syvsiki-LOC ~ DET tree axe-COM hit-PST0.3SG/SG
CoiBcuku-LOC DET JIEPEBO tonop-COM ynaputh-PST03SG/SG

CobBcukutb 4'y jyY jdjpMHD jOY BMTD.
‘Syvsiki hit that tree with an axe.’
Cuiecuku no smomy 0epegy monopom yoapui.

17. al’wa toloywal.

Al’'wa toloy-wal

Alva say-PRS.3SG
AnbBa rosoputb-PRS.3SG
An'Bb TOlOYBBIL

‘Alva says:...”

Anvea cosopum:...

18. toy nuy ldyilld, mi sorni waylos trop késkédsom.

toy nuy layill-a mi  sarni woy-1-9 trop kés-kds-om

DET up look-IMPER.2SG 1SG gold metal-DIM pellet find-PST3-1SG
DET Bepx cmotpers-IMPER.2SG 1SG 3015010 metan-DIM IpoOb HanTu-PST3-1SG
TpY HyY 1aYun'n'a, Ma cbpHU Bb YT TPON KACKACHM.

‘Look up here, I found a golden pellet.’

«Cro0a 66epx nocmompu, s 3010mMy0 OpoOUHY Haulesl. »

19. sowsiki nuy ldyomélna, Al’wona per jiiyd somto il 1dmoyoto.

Sowsiki nuy ldys-m-dl-no Al’wo-na  per  jiiy-d  som-to il lamaye-to
Syvsiki  up  look-PP-3SG-LOC Alva-LOC  ash 3SG-ILL eye-PL down drop-PST0.3SG
CoiBcuku Bepx cMoTpeTh-PP-3SG-LOC  AnpBa-LOC mnemen 3SG-ILL rna3-PL BHu3 cemarts-PST0.3SG
CoBcuku HyY laYbmannb, An'BbHA 1P jOYa CbMTD bUI JI'@Mb Y THTbh.

‘Syvsiki looked up, Alva dropped ashes right into his eyes.’

Cuigcuku Hasepx 63271AHY, ANb6a 3071y eMmy NpAMO 6 21a3a GblCLINAI.

20. sowsikind semal tel’kal” perns jipintots (jipiyintoto).

Sowsiki-na sem-oal tel’kal’ per-na jipin-to-to

Syvsiki-LOC  eye-3SG  full ash-LOC fill-TR-PST0.3SG/SG
CoiBcuku-LOC  rna3-3SG  mosueli  nenen-LOC HanoiaHuTh-TR-PST0.3SG/SG
CbBCUKMHA COMBJI' TAT'KBJI' MOPHD jHIMUHTBTD (jbINblY UHTBHTB).

‘Syvsiki got his eyes full of ashes.’

Cowigcuku 2naza noanvle 3016l HACbINANOCh.

21. sawsiki jdjmil toyi poakotots, semal toyi penkekatato.

Sowsiki  jdjm-il toyi pokoto-to sem-al toyi penk-okato-to
Syvsiki  axe-3SG  away throw-IMPP eye-3SG  away rub-INCH-PSTO0.3SG/SG
CeiBcuku  Tomop-3SG mpoub opocuts-IMPP  rna3z-3SG  mpous BoITHpaTh-INCH-PSTO0.3SG

CoBcukn jajMpu1 TOY Bl pbKBTHTh, COMBI TOY Bl PIHTKBKBTHTD.
‘Syvsiki threw his axe away and started to rub his eyes.’
Cuviecuku monop c6oti npoub 0mOpoOCUI U 21A3a C80U CMAL NPOMUPAMb.

22. tfu remons al’wo il rityimtdyon néroytiyon.

tfu remo-no Al’'wa il riyimti-yon noroytia-yon
DET time-LOC Alva down jump-PSTO0.3SG run-PSTO0.3SG
DET Bpemsa-LOC AnbBa BHU3 npeirath-PST0.3SG  6exats-PST0.3SG

4'y poMbHb AJI'Bb bl pyYUMTAYBH HOpPOY TAY BH.
‘Right then, Alva jumped down and went running.’
B smo spemsa Anvea 6nu3z cnpwienyn u nobesxcai.

23. sowsiki toy amoasmin git{’ayan.

Sowsiki  toy amos-min qitf’a-yon
Syvsiki  DET sit-CNV stay-PST0.3SG
CeiBcukun DET cunetb-CNV ocTtathcs1-PST0.3SG

CopBcuku TOY aMbICMUH KbIu'aY BH.
‘Syvsiki kept sitting there.’
Colgcuxku mam cuosi OCMaics.
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24. wer qulayon.

wer qula-yan

affair end-PST0.3SG
TeNo
Bop kynaYsH.

‘And that's the end of it.’
Jleno xonueno.

kouuatsca-PSTO0.3SG

Teker - VI

Jleeouku
oYar'ur

Bacroranckuii 1uajieKT XaHTBIMCKOT'O SA3bIKa

Kapracokckuii paiion; 1966r.; Uadopmant Moryraes U.K.;
3anMch U nepeBoj Ha pycckuit a3bik JI.M.Kanununa, rnoccuposanue O.C.Iloranuna 2009;

XaHTBIHCKHUH A3BIK

1)BOHHD K4 au'MCaKbH BBIKBH
2)au'ucakkbH KUTTh HUHTHHTBKBH
3)av'niaHb K4 OPBHTOTKBH BBIKBH

4)kaks BjHM TOjaYBH Bj TTWTBHT
mbYamu

S)pjnd kyjkbCcbkbH MBPHKBH BOHTA
HUHTBbTHHE TOlOYKBH

6)HBHT THT dl IIBPKUTHH
7)kyjkbChIKbH MBHKBH
8)HUHIKBH 4'yThI BBJUTBKBH

9)bjnd UTTHH b1 1D 4jHUHTTAT UKBH
WbPD Y ThCKBH

10) bl1p HEUHrWHD MyYbIiHD joK BHTH
APHTTHTTS HAHTATKBH BBIHA KyM
J'yTUTBhHHD IIBPH Y IbKKBH

11)d'ymeipas b11b HUE KyM
n'yYTaYBH, 1 TOM joYBH men'ki
n1'aYMaYpH

12)Tomnen'xoY BBC'HKH jOBBI,
OoYBJI KACBbHB MNOH'0YCHTH

13)d'y Hu kara jonraYsH, 4y &j
HUHTATUKbHD TON'KaY bH
14)romnen'koY CbBbCHKH MBHTE
jOBBI

15)djuukbH KbHUMHTBKBH
KaH'MHTBKbH, kaTyja jOHTKbH
16)aymeipa CpBc'mku katajoY
joHraYnH

17)piMmnaYpH oY mbljopa

18)p11p HuHTD jyYHAM
BIPBHIOTBI jOPHBCAN OY Thja
mbHTh CHBCHUKHja IyTHI jOJIOY BBI
19)HOHT WKM BjHen'ka
KbUT'U'bIYTA, M4 KBUIKBIH jbYBC

Tom V-5, ctp. 489-496.

Pycckuii s3b1k
1)B necy 0sa bpama sxcunu
2) bpamus 0ba noscenunuce

3)V ecmapwezo 6pama  deoe
Odemeti  ObLIO

4)Mnaowwuii 6pam d0esouxy umen u
2PYOH020 MATIbYUKA

5)O0HadcOvl MydicuunbL NOULTU 8
Jlec U JHCeHAM CKA3anu

6) «Bul 30ecy ne banytimecsy
7)Myorcuunst yuinu

8)Kenwunor max u srcunu
9)Oonasicovl eeuepom cmapuiue
0e80UKU HAYUANU WATUND
10)Cmapwas sxcenwyuna Kax Ovl ux
HU YHUMALA, 0€80YKU HAPOUHO HA
VAUYY GO U ULATAM

11)Ilocne smozo cmapwas
HCEHUWJUHA HA YIUYY GbIUUILA U HA MY
CMOPOHY peKu NoCMOmpena

12) C moii cmoponwl newiuti udem,
207108 C80I0 NPYMbAMU 0083A

13) Oma sicenwuna 6 uzdy souina u
mem 0e80UKaAM CKA3aad

14) «C moti cmoponbl newiuii K Ham
uoemy

15) Jlegouxu ucnyeanuces,
CNpSAManucy, 8 NOONOIbE 3AULTU

16)I1ocne smoeo newiuti 6 uzdy
3awen

17)Cen na nopoe osepu

18) Cmapwas sxcenwuna ceoux
Odemelti 8 NOOOJI NIAMbS NOJIONHCUNA
U 1ewemy max 20860pum

19)Tw1, 0e0, 6 cmopony
OMOOBUHBCS, 51 BHYKOB OMOPOCHL HA
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English

1)Two brothers lived in the forest
2)Two brothers got married

3)The elder brother had two
children

4)The younger brother had a girl
and a stepson

5)Once the men went to the forest
and told the women

6)‘Don’t be naughty’

7)The men left

8)That’s how they lived

9)Once the elder girls began to
make a noise

10)No matter how much the elder
woman tried to calm the girls down,
girls went out and kept making
noise

11)After that the elder woman went
outside and had a look at the
opposite side of the river bank
12)From that side of the river
Sewsiki [wood goblin] is coming
up, his head is tied up with a twig
13)That woman came back into the
house and told those little girls
14)‘Sewsiki is coming here from
that side of the river’

15)The girls got frightened and hid
in the cellar

16)After that Sewsiki came into the
house

17) He sat by the door

18)The elder woman put her
children in her dress and tells
Sewsiki

19)*You, old man, move away, I
will throw away the wastes of my



